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Xalqaro anjuman materiallaridan iborat mazkur toʼplamga mutaxasislikka yoʼnaltirilgan 

chet tili taʼlimining dolzarb mummolari, chet tilini oʼqitishda innovatsion pedagogik 

texnologiyalar, fanda yaratilgan innovatsiyalar: tajriba va yutuq, tilshunoslikning dolzarb 

masalalari, mutaxasislik fanlarini oʼqtishda xorijiy til va tarjimaning oʼrni masalalariga oid 

maqolalar kiritilgan. Konferentsiya materiallarida soha olimlari: filologlar, adabiyotshunos va 

tilshunoslar, tarjimashunoslar bilan bir qatorda, shu jabhalarda ilmiy izlanishlarini olib borayotgan 

tadqiqotchilar, magistrantlar hamjda bakalavriat bosqichi talabalarining tadqiqot natijalariga 

bagʼishlangan maqolalar oʼrin olgan. 

 Toʼplam filologiya sohasi va nofilologik yoʼnalishlarda chet tili oʼqitishga qiziquvchi keng 

kitobxonlar va tadqiqotchilar ommasiga moʼljallangan. 

 

MASʼUL MUHARRIRLAR: 
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Toʼplam Oʼzbekiston davlat jahon tillari universiteti Roman-german fakultetining 2023 yil 

mart oyidagi №8 sonli majlisi bayonnomasi qaroriga muvofiq nashrga tavsiya etilgan. 

Toʻplamga kiritilgan maqolalar va tezislar mazmuni hamda sifatiga mualliflar mas’uldir. 
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 В данный сборник материалов международной конференции вошли статьи по 

актуальным проблемам специализированного обучения иностранным языкам, 

инновационным педагогическим технологиям в обучении иностранному языку, а также 

инновациям в науке: опыт и достижения, актуальные вопросы языкознания, роль 

иностранного языка в обществе и проблемы перевода. В материалы конференции включены 

статьи, посвященные результатам исследований ученых различных направлений: 

филологов, литературоведов и лингвистов, переводчиков, магистрантов и студентов. 

Сборник предназначен для широкой аудитории читателей, исследователей-

филологов, интересующихся преподаванием иностранных языков, а также для 

специалистов нефилологических направлений. 

 

ОТВЕТСТВЕННЫЕ РЕДАКТОРЫ: 

Гулсанам РАХИМОВА – Заведующий кафедрой теоретических наук французского языка, 

доцент Узбекского государственного университета мировых языков, доктор философии по 

филологическим наукам. 

Адилбек ХАЛИЛЛАЕВ – декан романо-германского факультета Узбекского 

государственного университета мировых языков,  доктор философских наук по филологии. 

Джамолиддин ЯКУБОВ – профессор Узбекского государственного университета 

мировых языков, доктор филологических наук. 

Дилрабо БАХРАНОВА – профессор Узбекского государственного университета мировых 
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РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ: 

ОЛТИЕВ Т. – заведующий кафедрой Теоретических наук испанского языка УзДЖТУ, 

доцент 

ДАВРОНОВА З. – заведующая кафедрой  Практических дисциплин  французского языка 

УзДЖТУ, старший преподаватель 

КЕНДЖАЕВА Г. – заведующая кафедрой Практических дисциплин  немецкого языка 

УзЖЭТУ УзДЖТУ, кандидат педагогических наук, доцент 

 

Сборник рекомендован к изданию в соответствии с решением протокола заседания 

№8 от марта 2023 года романо-германского факультета Узбекского государственного 

университета мировых языков.  

Авторы несут ответственность за содержание и качество статей и тезисов, 

включенных в сборник. 
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 This collection of materials of the international conference includes articles on current 

issues of specialized foreign language education, innovative pedagogical technologies in foreign 

language teaching, innovations in science: experience and achievements, current issues of 

linguistics, the role of foreign language and translation in teaching specialized sciences. The 

materials of the conference include articles devoted to the research results of the scientists of the 

field: philologists, literary and linguists, translators, researchers conducting scientific research in 

these fields, master's students, and undergraduate students. 

The collection is intended for a wide audience of readers and researchers interested in 

foreign language teaching in the field of philology and non-philological fields. 

 

RESPONSIBLE EDITORS: 

Gulsanam RAKHIMOVA - Head of Theoritical Sciences of French Department, Associate 

Professor of Uzbekistan State University of World Languages, Doctor of Philosophy in Philology. 

Аdilbek XALILLAEV - Dean of the Romano-Germanic faculty of Uzbekistan State University 

of World Languages, doctor of philosophy in philology. 

Jamoliddin YAKUBOV - Professor of Uzbekistan State University of World Languages, doctor 

of philology. 

Dilrabo BAXRANOVA - Professor of Uzbekistan State University of World Languages, doctor 

of philology. 

Yusuf ISMAILOV - Associate professor of the Uzbekistan State University of World Languages, 

candidate of philological sciences. 

 

EDITORIAL BOARD: 

T. OLTIEV - Head of the Department of Theoretical Sciences of the Spanish Language of 

UzDJTU, Associate Professor 

Z. DAVRONOVA - Head of the Department of French Language Applied Sciences of UzDJTU, 

senior teacher 

G. KENJAEVA - Head of the Department of Applied German Language of UzJETU UzDJTU, 

Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor 

 

The collection was recommended for publication in accordance with the decision of the 

minutes of the meeting No. 8 of March 2023 of the Romano-Germanic faculty of the Uzbekistan 

State University of World Languages. 

The authors are responsible for the content and quality of the articles and abstracts 

included in the collection. 
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GAZETA SARLAVHALARINUNG PRAGMATIK IMKONIYATINI IFODALOVCHI 

LINGVISTIK BELGILAR (fransuz gazetalari misolida) 
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f.f.f.d., PhD, Buxoro davlat universiteti 

Fransuz filologiyasi kafedrasi o‘qituvchisi. 

 

Annotatsiya: Mazkur maqolada pragmatikaning umumiy ta’rifi haqida, gazeta 

sarlavhalarinung pragmatik imkoniyatini ifodalovchi belgilar, fransuz kundalik va haftalik 

gazetalari sarlavhalarini o‘rganish jarayonida lingvistik belgilar va ularning foydalanuvchilari 

o‘rtasida o‘rnatilgan munosabatlar pragmatik tahlil qilinadi. 

Kalit so’zlar: pragmatika, sarlavha, kundalik va haftalik gazetalar, diskurs, nutqiy akt, 

matndagi gaplarning artikulyatsiyasi. 

 

Аннотация: В данной статье прагматически анализируются общие определения 

прагматики, знаки, выражающие прагматическую возможность газетных заголовков, 

отношения, устанавливаемые между языковыми знаками и их пользователями в процессе 

изучения заголовков французских ежедневных и еженедельных газет. 

Ключевые слова: прагматика, заголовок, ежедневные и еженедельные газеты, 

дискурс, речевой акт, артикуляция предложений в тексте. 

 

Annotation: This article pragmatically analyzes the general definitions of pragmatics, 

the signs expressing the pragmatic possibility of newspaper headlines, the relationships established 

between linguistic signs and their users in the process of studying the headlines of French daily 

and weekly newspapers. 

Keywords: pragmatics, headline, daily and weekly newspapers, discourse, speech act, 

articulation of sentences in the text. 

 

Bilamizki, til  doimo  inson  hayoti, uning  ijtimoiy  faoliyati  bilan  bog‘liq bo‘lganidek, 

gazetxon sarlavhalardagi axborotni oqib, mazmunini anglashi uchun albatta  uning semasiga 

e’tibor qaratib anglaydi. Ma’lumki dastlabki  o‘rinda lisoniy  belgilar  va  ifoda  topayotgan  

ob’yekt  o‘rtasidagi aloqa  qayta  tiklanib,  semantika davri  boshlanib, keyinchalik  semantikadan  

pragmatika  “o‘nib  chiqqan”idek, avvalo lisoniy  faoliyatning  pragmatik  xususiyatlari,  bu  

jihatlarni  yuzaga  keltiruvchi  omillarni  o‘rganish tilning ijtimoiy mohiyatini aniqlash uchun juda 

muhimdir.  

Negaki “Pragmatika lisoniy bilim bilan  kommunikativ  qobiliyat  o‘rtasida  ko‘prik 

vazifasini o‘taydi. Tilshunoslikning  sotsiolingvistika, psixolingvistika,  kognitiv  tilshunoslik  kabi 

sohalarining pragmatika bilan sarhaddoshligini alohida ta’kidlashga hojat yo‘q” 145. 

Pragmatikaning  umumiy  ta’rifini quyidagicha  tasavvur  qilish  mumkin:  pragmatika 

tilshunoslikning  alohida  sohasi  bo‘lib,  uning  tadqiqot doirasiga  muloqot  jarayonida  lisoniy  

birliklarni  tanlab  olish,  ularni  qo‘llash  hamda  ushbu  qo‘llanishdagi  birliklarning  muloqot  

ishtirokchilariga  ta’siri masalalari  o‘rganiladi.  Ushbu  qoidalar  kommunikatsiya  shart-

sharoitlariga  nisbatan,  keng  ma’nodagi  kontekst sifatida  o‘rganiladi.  Lisoniy  hodisalarning  bu 

 
145  Сафаров Ш.С. Прагмалингвистика. Тошкент, 2008. – Б.258. 
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yo‘sindagi  tahlili  ularning  qo‘llanishidagi  u  yoki  bu muhitda  mavjud  bo‘lgan  to‘siqlar,  

chegaralanishlarni  ham aniqlashga  imkon  beradi.  Lingvistik  tahlilning  asosiy g‘oyasi  ham  

lisonning  tabiatini  uning  amaliy  faoliyatda qo‘llanishiga nisbatan yoki boshqacha aytganda,  

bajarayotgan vazifasi doirasida aniqlashdir. 

O‘zbek pragmalingvist olim Sh.S.Safarov bu borada “Pragmalingvistika  tadqiqot  

predmetining  keng miqyosda  tasavvur  etilishi  ushbu  sohaning  turli yo‘nalishlarda taraqqiy  

etishini taqozo etadi.  Natijada, diskurs  nazariyasi,  pragmalingvistikaning  nutqiy akt  nazariyasi,  

deyksis nazariyasi,  pragmasemantika, pragmastilistika kabi o‘z “ichki” sohalari yuzaga keldi. Bu 

sohalarning  farqi,  birinchi  navbatda, pragmalingvistikaning  umumiy  predmetini  alohida 

qismlarga  ajratish  va  har  bir  qismni  batafsil yoritilishi, o‘rganilishida namoyon bo‘ladi”146. 

Pragmalingvistika  tilshunoslikning  mustaqil yo‘nalishi  sifatida  o‘tgan  asrning  60-70-

yillarida  shakllangan bo‘lib, pragmalingvistikaning  predmetini    ilk bor  G.Klaus  aniqlashga 

harakat qilgan. 

Ch.Pirs  esa semiotika  doirasida  uch  ilmiy  soha – sintaktika (yoki sintaksis),  

semantikava  pragmatikani mustaqil  yo‘nalishlar  sifatida  ajratadi. 

Keyinchalik mantiqshunos Morris  “pragmatika”  tushunchasini qolgan ikki soha – 

sintaksis  va semantikaga nisbatan ancha keng  ekanligini  qayd  etib, uning  ko‘p  qirrali,  lisoniy 

faoliyatni keng qamrovda o‘rganuvchi soha sifatida talqin qiladi. 

Olmon  olimlari  pragmatika  sohasini  keng  ma’noda talqin  qilish,  uni  tilshunoslikning  

umumlashtiruvchi sohasi  sifatida  e’tirof  etishni  ma’qul  ko‘rishib  R.Karnapga (Sagpar 1942) 

ergashganligini ham aytish mumkin.  

Masalan,  “Olmon  lingvistik  qomusi”ning mualliflaridan  biri,  matn  tilshunosligi  

bo‘yicha  yirik mutaxassis  Z.Shmidt147   “pragmalingvistika”  va  “matn lingvistikasi”  

tushunchalari  yagona  bir  mazmun anglatishini va ular  birgalikda lisoniy muloqot umumiy 

nazariyasini  shakllantirishini  hamda  ushbu  nazariya, kommunikativ  tilshunoslik  sohasi  sifatida,  

matn grammatikasi  va  an’anaviy  grammatikani  ham  qamrab  olishini  bildiradi. 

Pragmatika til belgilarining nutqdagi harakatini o‘rganuvchi tilshunoslikning tadqiqot 

doirasi hisoblanadi. Lingvistik pragmatika aniq shaklga ega emas. Uning tarkibida so‘zlovchi va 

tinglovchi muloqoti, ularning nutq jarayonidagi o‘zaro munosabatlariga bog‘liq bo‘lgan masalalar 

yotadi.    

Darhaqiqat, fransuz kundalik va haftalik gazetalari sarlavhalarini o‘rganish jarayonida 

lingvistik belgilar va ularning foydalanuvchilari o‘rtasida o‘rnatilgan munosabatlar pragmatik 

tahlil qilishga undaydi. Jurnalistlar tomonidan tanlangan maqolalar va gazetxon o‘rtasidagi 

munosabat, hamda, o‘quvchilar diqqatini jalb qilish, qiziqtirish, hayajonga solish, to‘lqinlantirish, 

ishontirish, yoki aksincha, chalg‘itish so‘z va so‘z birikmasining ekspressiv, informativ yoki 

baholovchi ma’nosini, ya’ni pragmatik ma’nosini tadbiq etish ehtiyoji vujudga keladi. 

La “Une” birinchi sahifa sarlavhalari ma’lumotlarni toifalarga ajratadi va birinchi o‘ringa 

qo‘yadi. Ular ikkita qarama-qarshi vazifaning chorrahasida turadi: 

1) oson va tez aniqlanishi kerak bo‘lgan grafik belgini ishlab chiqarish  

2) o‘quvchilarga mazmunli xabarni yetkazish:  

 

 

 
146 Сафаров Ш.С. Прагмалингвистика. Тошкент, 2008. – Б.76 
147 Schmidt 1973: 233-244 
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Bandeau 

Oreilles Manchette Oreilles 

Tribune 

 

Sous - Tribune 

Sous - Tribune  

Sous – Tribune 

 

 

Ventre ou 

Millieu de page 

Rez-de-chaussée ou 

Pied de page 

 

Cheval 

 

Ushbu rasmda fransuz gazetalarining “La Une” deb nomlanadigan birinchi sahifasining 

tarkibiy elementlari koʼrsatilgan. Unga ko‘ra:  

Bandeau – bosh tasma deyiladi, va u sarlavha ustida turadi.  

Manchette – sarlavha, ya’ni gazeta nomi bo‘lib, uning narxi, sanasi, raqami, holati haqida 

ma’lumot beradi. Bu ma’lumotlar ichki sahifalarni « ma’muriy reklama » qilib turadi.  

Manshetning o‘ng va chap tomonida Oreilles: o‘ng va chap sarlavha: ko‘pincha sarlavha 

sahifaga ishora qiladi. 

 Tribune - Tribuna: katta sarlavhalar.  Sous-tribune - Pastki sarlavhalar: sarlavha ostidagi 

bo‘shliqlar, maqolalar boshidagi tahririyatlar, rasmlar joylashtiriladigan o‘rin.  

Ventre ou millieu de page - Qorin ёки (sahifa o‘rtasi): joylashuvi ko‘pincha tasvirlardan yoki 

muhim maqolalar bilan band qilinadigan joy.  

Rez-de-chaussée ou Pied de page - Pastki qavat (sahifaning tubi): qo‘llanishi turli xil: ba’zan 

maqolalarga  sharhlar berib boriladi. Cheval - Ot: pastki o‘ng tomonda, ichki sahifada davom 

etadigan maqolalar haqida ma’lumot keltiriladi. 

Axborotning mazmuni avvalo sarlavhaning katta-kichikligi va birinchi sahifadagi o‘rniga 

bog‘liq bo‘ladi. Buni leksik va struktur birliklar bilan ham aniqlash mumkin. Semantik tanlov esa 

sarlavhaning o‘ziga xosligini kuchaytiradi. Pragmatik tahlil orqali sarlavhalardagi axborotning 

o‘quvchiga ta’sir quvvati yanada ortadi. 

Pragmatik tadqiqotlar  ekstralingvistik elementlarni, ya’ni matn va mualliflarni hisobga 

olishni nazarda tutgan holda, matbuot sarlavhalarining funksional tavsifiga ko‘ra qo‘shimcha 

ravishda yozuvchi va o‘quvchi bo‘lgan ikki ommaviy axborot vositalarini kiritishni muhim 

hisoblaydi. Shu ikkalasi o‘rtasida o‘zaro munosabat saqlanib qolganda, sarlavha muloqot va 

almashinuv ob’ekti sanaladi.  

Binobarin, pragmatika insoniyat tomonidan lisoniy belgilardan foydalanishning barcha shart 

sharoitlarini, vaziyatlarini ÿrganishni kÿzda tutadi. Shart-sharoitlardan, vaziyatlardan foydalanish 

deyilganida, lisoniy vositalardan ularga mos keladigan, adekvat vositalardan foydalanish, gazeta 

sarlavhalaridagi axborotni pragmatik tahlilini nazarda tutib, bu orqali o‘quvchiga kommunikativ 

ta’sir qilish usul va vositalari tushuniladi.  

Muallif yoki jurnalist leksik ma’noni adresatga (gazetxon yoki o‘quvchiga) yetkazib berish 

uchun qo‘shimcha, ko‘pincha noodatiy ma’noda qo‘llab, ko‘zda tutilgan maqsadga erishishni 

nazarda tutadi. Bu jarayon so‘zning semantik ma’nosi imkoniyatlaridan pragmatik maqsadda 

foydalanish tufayli ro‘y beradi. Bu jarayon adresatning (gazetxon yoki o‘quvchi) xarakterli 

xususiyatlarini, bilimlarini bir xilligini va nutq vaziyatining o‘ziga xos xususiyatlari kabi 

ekstralingvistik omillarni ham hisobga olishni taqozo qiladi. Tabiiyki bunday omillar leksik 
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birlikning muayyan bir kontekst darajasida ta’sir qiluvchi tashqi pragmatik komponentlari 

hisoblanadi. 

Viloyat gazetasi hisoblangan  Sud Uest  (Sud Ouest)ning 2021 yil aprel sonidagi quyidagi 

misolga murojaat qilaylik: 

«Plus Beau Marché» : Rochefort ou Sarlat ? “Eng yaxshi bozor: Rokfor yoki Sarlat (mashhur 

fransuz pishlog‘ining nomlar)” iborasida ham so‘roq, ham istak, xohish  harakati mujassam. 

Le Crous refuse toujours les paiements en espèces. (Krous hali ham naqd pul to‘lashdan bosh 

tortadi.) ushbu jumlada esa, rad etish va qarshilik bildirish ma’nosi nazarda tutilyapti.  

1) 20 ans après... L'euro, un cadeau? Valeurs Actueles 6 Janvier 2022 

2) Quand la Grèce renaissait de ses cendres.  Valeurs Actueles 6 Janvier 2022   

3) La santé n'est pas en compétition avec la liberté. Valeurs Actueles 6 Janvier 2022 

4) Soit on mange, soit on chauffe. Le Parisien dimanche  24 Octobre 2021 № 23996 

5) “Jamais je n'aurais imaginé devenir capitaine d'une équipe pareille”. Le Parisien 

dimanche  24 Octobre 2021 № 23996 

6) “Je lutte pour ma liberté et pour celle de mon ennemi”.  

7) L’ Humanité 24 Octobre,  2021  № 23297.  

 Valeurs Actueles hamda Parisien gazetalaridan olingan ushbu misollarda vaqt va so‘roq 

ifodasini (birinchi misolda), so‘roq so‘z bilan boshlangan bo‘lsada, izohni bildirib kelgan (2-

misol) tasnifni,  inkor ma’nosidagi ta’kid ifodalangan (3-misol), sarlavhalarni uchratamiz. 4-

misolda esa elektr va gaz narxlarinig keskin oshgani sababli, ba’zi xonadonlar qishda sovuq 

tushish xavfi ostida isitishni keskin cheklashga majbur bo‘lishi haqidagi hukm chiqarishga oid 

pragmatik maqsad yotibdi. 5- misolda xohishi inkor tarzda ifodalanayotgan xarakatni o‘qiymiz. 

Va’da berish, majburiyat olishga oid munosabatlarni (6-misol) ifodalagan sarlavhalarni o‘quvchini 

javob faoliyatga undovchi sarlavhalar deb atashimiz mumkin. Ushbu misollardagi tuzilmalar har 

xil nisbatga ega, ularning farqi faqatgina pragmatik mazmunda, ya’ni turli munosabatlarning  

ifodalanishida va kommunikativ maqsadlarning har xil bo‘lishiga turli illokutiv fe’llar (rozi 

bo‘lmoq, qarshi bo‘lmoq, talab qilmoq) qo‘llanishi vosita xizmatini o‘tamoqda. 

Pragmatik tahlilda  qanchalik oddiy ma’lumot almashishdan qat’iy nazar  o‘quvchining 

munosabati, e’tiqodi, ishonchi, bahosi va boshqalarni o‘zgartirishga ta’sir qilishini tushunishga 

qaratiladi. 

Demak, sarlavhalar tahliliga pragmatik yondashishda nutqdagi diskursiv elementlarni, masalan, 

jumlalarni tashkil yetish va tuzish, matndagi gaplarning artikulyatsiyasi, tematik va mantiqiy 

tashkil yetish, izchillik va uyg‘unlik  kabilarni tavsiflash ham kerak bo‘ladi. Quyida fransuz 

gazetalarida  keltirilgan sarlavhalar tahlilini qilamiz: 

1) Occitanie: sociale, durable, la région garde le cap!  

(L'Humanité Dimanche 8 Juillet 2021) 

2) Décentralisation, matières premières, écologie… l’industrie routière doute. ( Les Echos 

Jeudi 21 Avril 2022). 

3) «Ici, au Vatican, ils ont l'impression que l'Église d'Allemagne est en train de mener une 

révolution, sans valeurs et sans foi.» (La Croix Mardi  4  Janvier  2022).  

  Ushbu misollardagi elementlar birin-ketin,  yonma-yon joylashgan. Barcha mumkin 

bo‘lgan bog‘lovchilar vergul bilan almashtirilgan. Birinchi misolda she’riy ohang  ham mavjud. 

Ikkinchi misolda, shuningdek, fikrni yanada yorqinroq qilish maqsadida  so‘zlar to‘plangan. 

Uchinchi misolda Vatikonda sodir bo‘layotgan voqealarni izohlashda  bir xil funksiyaga ega 

bo‘lgan bir nechta atamalarning ketma-ket qo‘llanilishi orqali amalga oshirilgan. 
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Ayrim sarlavhalarda takroriy so‘zlarni ham uchratish mumkin: 

1) A la philippe, piano, piano. (L'Equipe Lundi 14 Mars 2022) 

2) Aimez, aimez, tout le reste n'est rien. L'Humanité Dimanche 8 Juillet 2021 

Shuningdek, quyida qofiyadan  foydalanilgan  gazeta sarlavhalari misolini ko‘rib o‘tamiz:  

1) Harit, pour le plaisir. (L'Equipe Lundi 14 Mars 2022) 

2) Bauchet finit en beauté. (L'Equipe Lundi 14 Mars 2022) 

3) Odermatt, l’exquise attente. (L'Equipe Lundi 14 Mars 2022) 

4) Par(ra) ici, la sortie. (L'Equipe Magazine 12 Mars 2022)   

5) Dembélé, leader discret. (L'Equipe Mercredi 20 Avril 2022) 

6) Une défense à repanser. (L'Equipe Mercredi 20 Avril 2022) 

7) Après l’inflation viendra la “vertinflation”. (Les Echos 11-12 Mars 2022) 

8) Démondialisation ? Non, fragmentation.( Les Echos Jeudi 21 Avril 2022) 

Birinchi misolda Marsel futbol jamoasining o‘yinchisi Amin Gari haqida so‘z boradi, uning 

o‘yin paytidagi “o‘z-o‘zi bilan” holati aks ettirilgan. To‘rtinchi misolda iqtisodiy ishdan bo‘shatish 

masalasiga yechim topish uchun [i] qofiyasidan foydalanilgan. Biz olomonni “la sortie” tomon 

yo‘naltirmoqchi bo‘lganimizda, bu ibora o‘z ma’nosida ohangni hosil qilib jumlada qo‘llanilgan. 

Yettinchi misol [tion] qo‘shimchasi asosida tuzilgan. Narxlarning ko‘tarilishi va valyutaning 

qadrsizlanishiga olib keladigan to‘lov vositalarining haddan tashqari ko‘payishi, ya’ni 

inflyatsiyadan so‘ng, albatta, “qishdan keyin bahor keladi” iborasi singari, viendra la 

“vertinflation” ma’nosida ohangni hosil qilib jumlada qo‘llanilgan. Sakkizinchi misolda jahon 

savdosining avvalgidek emasligi, o‘sish, pasayish prognozlari va ularni tartibga soluvchi xalqaro 

tashkilotlar haqida gap boradi. 

Matbuot bunday jarayonlardan tanqid qilish, ta’kidlash, yoki o‘quvchi xotirasiga singdirish 

uchun foydalanayotganini gazeta sarlavhalari tahlilida kuzatdik. 

Shu o‘rinda qisqa xulosa qiladigan bo‘lsak, haqiqatdan ham lisoniy  faoliyatning  pragmatik  

xususiyatlari,  bu xususiyatlarni  yuzaga  keltiruvchi  omillarni  o‘rganish tilning ijtimoiy 

mohiyatini aniqlash uchun muhim hisoblanib, bu lisoniy  muloqotning  ijtimoiy  va  ruhiy-  

psixologik qonuniyatlar  bilan  moslashgan  holda  ro‘yobga  chiqishini  va shu  asnoda  til  tizimi  

rivojlanishini  tasdiqlovchi dalillar  topish  imkonini  beradi.   

Til  tizimi  taraqqiyotining boshlangich nuqtasi  (davri)  pragmatikadan  boshlanadi  deyish  

mumkin. 

Shuningdek, bu borada o‘rganishlardan kelib chiqib, ularni umumlashtirgan holda diskurs 

tahlilidagi tadqiqotlar hammasi bir xil taxminga asoslanadi: til aloqa vositasidir va so‘zlovchilar 

undan nutq shaklini oladigan aloqa harakatlarida foydalaniladi. Tilni  tushunish uchun tegishli 

tadqiqot joyi nutq, uning turli ko‘rinishlarida: yozma, og‘zaki, monologik, dialogik ekanligini 

tasdiqlaydi. Shu nuqtai nazardan ko‘rib chiqilsa, nutqning pragmatikasi pragmatikaning hozirgi 

tadqiqotlariga mos keladi degan xulosaga kelish asosli bo‘ladi. 

 

 

 

 

 

 

 

 


